Correcções propostas pelos revisores:

1 - Número de referências: segundo as directrizes da AMP o número máximo
deverá ser de 10. 

As referências número dois e três não me parecem adequadas, pois
deverá ser sempre colocado o texto que originou a informação.

Corrigido.

3 - No 2º parágrafo penso que seria mais correcto referir a doença
coronária como principal percursor e não o enfarte do miocárdio; bem como
realçar a importância da terapêutica médica optimizada e não apenas das
estratégias invasivas que mostraram trazer benefício em termos de
mortalidade num grupo muito específico de pacientes.
“…coronary artery disease (with drugs, thrombolysis, coronary artery angioplasty and bypass surgery).”  

4 - Gostaria que os autores esclarecessem o que pretendem dizer com a 
expressão "At admission"...consulta externa? serviço de urgência?
“At hospitalization…”

5 - Gostaria que os autores discutissem um pouco o papel da 
transplantação cardíaca como terapêutica de fim de linha na 
insuficiência cardíaca
6- De igual modo gostaria de ver uma referência aos dispostivos de
assistência ventricular como terapêutica de destino na actualidade

“For selected patients with end-stage HF, transplantation remains the gold-standard treatment, with good long-term survival. However, because of the increasing numbers of patients with endstage HF, limited organ donation, and technological advances, mechanical circulatory support with an left ventricle assist device or bi-ventricular assist device is increasingly seen as an alternative for some of these individuals, unfortunately option not widely available in Portugal.”
